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La importancia 

• Creciente flujo de inmigrantes en España 
continuo (+10% a partir de 2000) 

• Creciente entendimiento de problemas asociadas 
con diferencia culturales y carencia de 
información sobre los antecedentes culturales de 
los pueblos que cohabitan en España 
– «Pistas metodológicas para la sensibilización 

intercultural», Cruz Roja 

• Creciente cantidad de población de habla rusa en 
España (+500%, 2001-2012) 

 



" Lo que has de decir, antes de decirlo a 
otro, dítelo a ti mismo. " 

– Séneca (2 AC-65) Filósofo 

 

En Comunicación Intercultural 
NO se aplica 



Cuestiones 

• ¿En que constituye el proceso de 
comunicación intercultural?  

• ¿Que retos añade el factor intercultural a la 
tarea de comunicación?   

• ¿Que factores e conceptos forman el proceso 
de entendimiento intercultural?  

• ¿Como se puede prevenir los casos de 
fracasos comunicativos en el marco de 
interacción de la culturas rusa y española? 



Hipótesis 

• Hipotesis 1 

Las culturas rusa y española, aunque parece que 
tienen muchas similitudes históricas y culturales, se 
difieren en unos aspectos culturales fundamentales.   

• Hipotesis 2 

Las diferencias culturales que existen entre los dos 
pueblos son suficientemente notables como para 
causar fracasos o malentendidos de comunicación 
intercultural, lo que presente un obstáculo en 
integración social para los inmigrantes. 

 



Objetivos 

• Comparación de parámetros culturales entre las dos 
culturas, rusa y española 

• Comparación de patrones comunicativos y 
comportamientos comunicativos característicos de 
cada una de las dos culturas 

• Identificación de problemas de comunicación 
característicos para el proceso de comunicación 
intercultural entre rusos y españoles 

• Análisis de las raíces culturales de problemas de 
comunicación entre los dos pueblos 

• Recomendaciones para evitar o aliviar los problemas 

 

 



Método 

• Encuestas & entrevistas personales 

• Comparación de parámetros etnometricos 
– Metodologías de Hofstede & Hall 

– European Survey de Valores 

• Antecedentes culturales investigados  
– Solicitud directa en distintas culturas (Eva Ogiermann ) 

– Percepción de corrupción  (Transparency 
International, Corruption Perceptions Index (CPI)) 

– Comunicación fática (entrevistas, Soldatova) 

• Observaciones sobre la cultura Española 



Conclusiones: Zonas de Peligro 

• Las dos culturas son culturas de contexto alto - 
similitudes, pero doble capa de dificultades 

• La manera de comunicación “agresiva” en 
percepción de una persona de origen ruso 
(Hofstede, MAS) 

• Exceso de rigidez en las estructuras 
burocráticas y sociales (Hofstede, PDI) 

• Españoles son más libres en sus expresiones y 
actuaciones (ES, Magun) 

 

 



Conclusiones: Zonas de Peligro (cont.) 

• Cada cuarta solicitud (25%) realizada por una 
persona de origen rusa utilizando los patrones 
típicos rusos será percibida de modo negativo 
en España (Ogiermann) 

• Comunicación fática - el patrón de la 
comunicación fática es muy distinto 
(Soldatova) 

• Relaciones interpersonales es la base de la 
sociedad Española  

 

 

 



Conclusiones 

• Las guías de diferencias culturales no pueden 
ser genéricos 

• Para asegurar el éxito de comunicación 
cultural es necesario dominar el código socio-
cultural, conseguir los conocimientos de los 
antecedentes culturales de la base cognitiva 
del pueblo receptor 
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